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Б.А.Жайлообаев

Иштин жалпы мүнөздөмөсү
Кыргыз тилинин практикалык жана илимий-теориялык маселелерин аныктоодо, маңызын ачууда, атап айтканда, анын грамматикалык түзүлүшүн, лексикалык корун, тутумун жана кыргыз тилинин тарыхын  иликтөөдө, тилдин диалектилерин, говорлорун жана жазма эстеликтердин тилдик өзгөчөлүктөрүн   изилдөө эң маанилүү маселелердин катарында турат. Ушул өңүттөн алганда, тил тарыхына тиешелүү айрым факты-материалдарды камтыган XIX кылымдын аягы, XX кылымдын башында жашап өткөн жазгыч акындардын (Молдо Нияз (1823-1900), Тоголок Молдо (1860-1942), Молдо Кылыч (1866-1917), Токторалы Талканбаев (1869-1942), Алдаш Молдо (1874-1930),  Белек Солтоноев (1878-1937), Шамей Токтобаев (1880-1981), Ысак Шайбеков (1880-1957), Молдо Багыш (1888-1937), Абылкасым Жутакеев (1888-1933), Токтогазы Жусупбеков (1864-1933), Казыбек Мамбетимин (1901-1936)) кол жазмалары ар тараптан илимий изилдөөгө алынышы зарыл. Себеби ал акындар ошол учурдагы коомдук-саясий түзүлүштү, социалдык жана экономикалык абалды реалдуу, чындыктан тайбастан  далилдүү  фактылар аркылуу, ошол мезгилдин тили менен сүрөттөшкөн. Жазгыч акындардын кол жазма эмгектеринде ошол мезгилдеги кыргыз тилинин адабий нормалары, лексикалык байлыгы, көркөм стили, этико-эстетикалык өзгөчөлүктөрү ж.б. чагылдырылган. Ушундан улам жогоруда аты аталган жазгыч акындардын эмгектерин  тилдик аспектиде терең изилдөө зарылдыгы өзүнөн-өзү келип чыгат. 

Бирок айрым эмгектердеги (Б.М.Юнусалиев “Отражение диалектных особенностей в санатах Молдо Нияза” (1970)) учкай маалыматтарды эске албаганда, диалектилердин тарыхый өзгөчөлүктөрүн сактаган кыргыз жазмасынын алгачкы үлгүлөрүн, алардын лингвистикалык табиятын изилдөө иштери азыркы күнгө чейин жолго коюлбай, же изилдөө иштери жүрсө да, кыргыз жазма адабий тилинин башатын аныктоо маселеси боюнча алгылыктуу пикирлер айтылбай келе  жатканы  белгилүү. 
Жазгыч акындардын катарында  өз мезгилинин  агартуучуларынын белгилүү өкүлү Молдо Нияздын кыргыз тилинин түштүк диалектисинде жазылган эски түрк (чагатай) алфавитиндеги үч кол жазма китептери жана каттары  Б.М.Юнусалиев, А.Эркебаев сыяктуу белгилүү окумуштуулар тарабынан табылып, КРнын УИАсынын кол жазмалар фондусуна өткөрүлгөн.

Бул кол жазманы 1993-жылы Молдо Нияздын  170 жылдык мааракесине карата  араб алфавитинен орус алфавитине арабист Р. Зулпукаровдун көмөгү менен адабиятчы Омор Сооронов көчүрүп, өзүнчө китеп кылып элге жайылткан. Акындын чыгармалары жарыкка чыккан  күндөн тартып бир катар адабиятчылар: О.Сооронов, А.Эркебаев,  М.Борбугулов, Сатыбалды Сайпидин уулу, К.Осмоналиев, Ж.Мамажунусов, Ө.С.Акматов, Э.Эрматов, Гайнберди уулу Абдылдажан, С.А.Тиллебаев, М.К.Абдылдаевдердин эмгектеринде акындын жашап өткөн өмүр-жолу, чыгармаларындагы идеялык-көркөмдүк өзгөчөлүктөрү, дүйнө таанымы, этика, эстетика проблемалары сыяктуу көз караштардын бүтүндөй жыйындысы иликтөөгө алынган. Ал эми кол жазма жарыкка чыга электе, тактап айтканда, 1970-жылдары Б. М. Юнусалиев Молдо Нияздын чыгармаларына тилдик  аспектиде анализ жүргүзүп,  “Молдо Нияздын санатында диалектилик өзгөчөлүктөрдүн чагылдырылышы”
 деген макаласын орус тилинде жарыялаган. Бул макала Молдо Нияздын санаттарынын тилдик бөтөнчөлүгүн изилдеген жападан жалгыз эмгек болуп саналат. Анда Б.М.Юнусалиев Молдо Нияздын чыгармаларына фонетикалык, лексикалык жана грамматикалык талдоо жүргүзүп, түштүк говорунун тилдик фактыларын  адабий тилдин материалдарына  салыштырган. Ал  акындын кол жазмаларына өтө жогору баа берип, төмөндөгүдөй оюн айткан: “Лингвистикалык илим үчүн аталган кол жазма кыргыз тилинин ХIХ кылымдын ортосундагы жазма эстелиги жөнүндө жана анын дээрлик бир жарым кылым мурдагы тилинин абалы тууралуу ой жүгүртүүгө мүмкүнчүлүк берүүчү бирден-бир баа жеткис, өзүнө теңдеши жок, алтынга алмашкыс өтө баалуу документ катары мааниси зор.”
 Бирок  ушуга (Молдо Нияздын кол жазмаларына) окшогон кол жазмалар бүгүнкү күнгө чейин лингвистикалык иликке толук алынбай, көз жаздымда калып келет. Андыктан акындын ушул убакка чейинки топтолуп, жарыкка чыккан чыгармаларына тилдик аспектиде анализ жүргүзүүгө аракет жасадык.

Теманын актуалдуулугу.   Кыргыз адабий тилинин жаралышы, тарыхы, өнүгүшү сыяктуу маселелерди аныктап, изилдеп чыгуу - бүгүнкү күндө негизги проблемалардын биринен.  Мына ушул маселенин башын ачууда революцияга чейинки жазгыч акындардын (Молдо Нияз, Молдо Кылыч, Тоголок Молдо, Осмонаалы Сыдык уулу, Алдаш Молдо, Ысак Шайбеков, Токтораалы Талканбаев, Абылкасым Жутакеев) чыгармаларын иликтөө маселеси лингвистикалык негизги база катары кызмат өтөп бериши мүмкүн. Ушул жагдайдан алганда, кыргыз элинин улут катары калыптануусуна чейин  колдонгон аймактык жазма тилин, айрыкча XIX-XX  кылымдагы Молдо Нияз сыяктуу акындардын кол жазмаларын ар тараптан иликтөө зарылчылыгы өзүнөн өзү келип чыгат. 

Молдо Нияздын  кол жазмалары тууралуу акыркы он жылдын аралыгында бир топ проблемалар козголуп, анын чыгармачылыгы тууралуу макалалар, конференциялык докладдар жазылып, айрым ой-пикирлер айтылып жүргөнү менен, Молдо Нияздын чыгармаларына  тилдик аспектиде илимий изилдөө, жалпылаштыруу иштери жүргүзүлө элек. Ушул жагдайдан алып көрсөк, Молдо Нияздын кол жазмаларын тактоо, аларды тилдик аспектиден анализге алууну зарыл маселелердин биринен деп эсептейбиз жана акындын чыгармаларына жогоркудай изилдөө иштерин
жүргүзүү жагын учурдагы кыргыз тил илиминдеги актуалдуу  маселелердин биринен  демекчибиз.

Изилдөөнүн максаты - Молдо Нияздын  “Санат дигарасттар” деген чыгармасынын тилдик  өзгөчөлүктөрүн, тактап айтканда,  ал чыгармадагы фонетикалык, грамматикалык, лексикалык жана семантикалык өзгөчөлүктөрдү  иликтөөгө алуу, ошондой эле Молдо Нияздын чыгармаларынын  тилине таасир эткен ички жана сырткы тилдик факторлорду аныктоо. 

Мына ушул максатка жетиш үчүн төмөндөгүдөй милдеттер алдыга коюлду:

1. Молдо Нияздын чыгармаларындагы башка тилдерден кабыл алынган лексикалык каражаттарды жана жергиликтүү тилдик өзгөчөлүктөрдү бөлүп көрсөтүү;

2. Молдо Нияздын чыгармаларындагы жалпы кыргыздык элементтерди ачып көрсөтүү;

3. Молдо Нияздын чыгармаларындагы  сөздөрдү лексикалык-тематикалык топторго бөлүштүрүү;

4. Аталган санаттарда кезиккен тилдик көркөм сөз каражаттарынын колдонулуш өзгөчөлүктөрүн ачып берүү;

5. Молдо Нияздын  чыгармаларынын тилдик өзгөчөлүгүн көрсөткөн материалдарды чогултуп, аларды илимий негизде изилдөө;

6. Молдо Нияздын чыгармаларын фонетикалык, грамматикалык, лексикалык  жактан  иликтөөгө алып,  андагы өзгөчөлүктөрдүн  себептерин  аныктоо; 

Изилдөөнүн объектиси.  Лингвистикалык факты, материалдарды тандап алуудагы негизги булак катары Кыргыз Республикасынын Улуттук илимдер академиясынын Манас таануу жана көркөм маданияттын улуттук борборундагы кол жазмалар фондусундагы  3 кол жазма материалдары жана 

О. Сооронов тарабынан араб алфавитинен кыргыз алфавитине көчүрүлүп, 1993-жылы жарык көргөн  Молдо Нияздын  “Санат дигарасттар” китеби эсептелет.

Изилдөөнүн илимий жаңылыгы. 
Молдо Нияздын  “Санат дигарасттар” чыгармасы кыргыз тил илиминде   атайын лингвистикалык илимий изилдөөгө алынды.  Аталган чыгарманын тили  фонетикалык, грамматикалык, лексикалык  жана семантикалык жактан  иликтөөгө алынып,  андагы өзгөчөлүктөрдүн  себептерин  аныктоого  аракеттер жасалды. Ушул көрүнүш бул иштин илимий жаңылыгы болуп саналат. 

Иштин теориялык мааниси. 

Адабий тилдин жазма формасын XIX кылымда өнүктүргөндөрдүн башатында турган Молдо Нияздын чыгармаларынын тилиндеги өзгөчөлүктөр конкреттүү факт-материалдардын негизинде алгачкы жолу аныкталды. Ошондуктан бул системалаштырылган илимий эмгек келечекте ушул багытта жүргүзүлө турган изилдөө иштери үчүн саамалык катары көмөк көрсөтүп,  илимий-теориялык жактан база болуп бере алат. Муну менен катар изилдөөнүн жыйынтыктары кыргыз тилинин тарыхын, анын өнүгүү закондорун үйрөнүүгө чоң жөлөк болот. 

Изилдөөнүн практикалык мааниси. 
Молдо Нияздын “Санат дигарасттар” чыгармасында диалектилик сөздөр жана башка тилдерден кабыл алынган сөздөр жыш учурагандыктан,  аны окуган окурмандарга  чыгарманын мазмунун  түшүнүүдө  бир топ кыйынчылыктар  жаралары анык.

Диссертациялык иш дал ушул маселелерди изилдөөгө алгандыктан, андагы илимий-теориялык жоболор, жыйынтыктар,  фактылык материалдар жогорку окуу жайларында өтүлүүчү кыргыз тилинин тарыхы, кыргыз диалектологиясы боюнча лекцияларды, семинардык сабактарды, атайын курстарды өтүүдө, орто мектептердин окуу куралдарын,  илимий-методикалык эмгектерин, дипломдук, курстук иштерин жазууда, диалектилик жана түшүндүрмө сөздүктөрдү түзүүдө илимий материал катары колдонулушу талаш туудурбайт жана буга чейинки түзүлгөн эне тил боюнча окуу китептеринин мазмундук сапатын жакшыртууга, жаңыртууга  бул эмгек практикалык жактан өбөлгө боло алат  деген ойдобуз.
Диссертациянын материалдарын жогорку окуу жайларынын студенттерине “Молдо Нияздын чыгармаларындагы тилдик өзгөчөлүктөр”, “Молдо Нияздын өмүрү жана чыгармачылык жолу” деген  атайын курстарды, тандоо курстарды  өтүүдө кеңири пайдаланууга болот.

Изилдөөдө колдонулган ыкмалар жана материалдар. Иште, негизинен, изилдөөнүн сыпаттама, салыштырма жана статистикалык ыкмалары колдонулду.  Жалпы тил илиминдеги жана түркологиядагы диалектилерге арналган иликтөөлөр, К. К. Юдахин,  Б. М. Юнусалиев, И.А. Батманов, Т. К. Ахматов,  Ж. Мукамбаев,  Г. Бакинова, Э. Абдулдаев, К. Бекназаров, Ш. Жапаров,  К. Кырбашев,  А.Биялиев, Ж. Жумалиев, Т. Сыдыкова, С. С. Жумалиев ж.б. сыяктуу окумуштуулардын эмгектери ишибизге илимий-теориялык негиз болду. 

Коргоого, негизинен, төмөнкүдөй жоболор коюлат: 

1. Молдо Нияздын чыгармалары кыргыз жазмачылыгы,  дегеле, ичкилик  кыргыздарынын тилдик      өзгөчөлүктөрү  тууралуу алгач маалымат берген, жалгыз жазма эстелик.
2.  Кыргыздар   XIX кылымда чагатай адабий тилинин нормасынын  негизинде жазышкандыгын  Молдо Нияздын  чыгармалары ачык көрсөтөт. 

3. Акындын чыгармаларынын тилдик, стилдик өзгөчөлүгү өзгөрүүгө учурабай  таза сакталышы аны изилдөөнүн өтө зарылдыгын шарттайт. Анткени ал өзү жашаган доордун лингвистикалык сүрөтүн реалдуу чагылдырып, ошол мезгилдин тили менен баяндаган.

4. Молдо Нияз – XIX кылымда өзүнүн чыгармалары аркылуу  кыргыз жазма адбий тилинин өнүгүшүнө чоң салым кошкон акындардын бири.

5. Молдо Нияздын чыгармаларында камтылган сөpдөрдүн 80 пайызы азыркы кыргыз адабий тилинде кездешкен сөздөр түзгөндүктөн, бул көрүнүш анын чыгармалары кыргыз тилинде жазылгандыгын айгинелейт. 

6. XIX кылымда кыргыз жазма адабиятынын башатында турган Молдо Нияз сыяктуу уникалдуу акындын чыгармачылыгы  жана ал жазып калтырган санат ырларынын көркөм-эстетикалык баасы, наркы, бүтүндөй парасаты анын тилдик өзгөчөлүгүндө камтылган. Ошондуктан кыргыз элинин мурдакы жазуу технологиясын кылдат аңдап түшүнүү  үчүн Молдо Нияздын чыгармаларынын тилдик өзгөчөлүктөрүн ар тараптан изилдөө өтө зарыл.

Изилдөөчүнүн жеке салымы. Диссертациялык иште конкреттүү материалдарга талдоо жүргүзүүнүн  негизинде алынган теориялык жоболор, тыянактар изилдөөчүнүн  жеке салымы болуп эсептелет.

Иштин апробациясы. Коргоого коюлган илимий-теориялык жоболор, жыйынтыктар, практикалык сунуштар жана тексттеги маселелердин айрымдары 2006-жылдан бери илимий журнал, жыйнактарда, КУУнун, ТалМУнун, БГУнун  “Кабарларында” жарыяланган жана Талас мамлекеттик университетинин 5 жылдыгына карата өткөрүлгөн  илимий-практикалык конференцияда (2006-жылы) «Молдо Нияздын кол жазмалары жөнүндө» деген темада илимий доклад жасалган.

2006-жылдан бери Талас мамлекеттик университетинин  кыргыз тили жана адабияты бөлүмүнүн 3-курсунда «Молдо Нияздын  “Санат дигарасттар” чыгармасынын тилдик өзгөчөлүктөрү»  деген темада атайын тандоо курсу окутулуп келе жатат. 

Диссертация ТалМУнун  кыргыз тили  жана адабияты кафедрасында талкууланган.
Диссертациялык иштин структурасы. Диссертациялык иш киришүүдөн,  алты параграфты камтыган  эки главадан жана корутундудан турат. Иштин аягында пайдаланылган адабияттардын тизмеси жана тиркеме берилди. Иштин жалпы көлөмү 214  беттен турат. Колдонулган адабияттардын саны  - 178.

Иштин кыскача мазмуну

Киришүүдө диссертациялык иштин жалпы мүнөздөмөсү, теманын  актуалдуулугу, негизги максаты жана милдеттери, изилдөөнүн  илимий- теориялык жана практикалык мааниси, иштеги  илимий жаңылыктар, коргоого коюлуучу теориялык жоболор, изилдөөнүн методдору жана иштин апробациясы тууралуу маалыматтар берилет.

Иштин биринчи главасы.   “Молдо Нияз жана ал калыптанган тилдик чөйрө” деп аталат. Биринчи главанын биринчи параграфында акындын тилине таасир эткен ички жана тышкы тилдик факторлор иликтенди. 
Молдо Нияз – кыргыз тили, адабияты, тарыхы жана маданиятында өчпөс орду бар инсан. Ага тийиштүү маалыматтар мурдараак жыйналып, иликтенип колго алынбаганына карабастан, Молдо Нияз элдин эсинен чыккан эмес. Көптөгөн маалыматтар калк көңүлүндө бекем уялап, сакталып келген. 

Молдо Нияз жаш кезинен тартып эле ыр жазып, элге таанылган. Анын далили катары: 

 Кыздар каалайт жибекти,


Жагалмай сындуу Кымчажан,

 Кымыздуу жер болгондо


Жан кыйнайсың, оңбойсуң,  

 Кызытам көп жүрөктү. (15-б.)

Жанымды фида мен кылсам 





Жакындан бери болбойсуң. 

Көргөмүн чукур Жумгалды



Мал көрүнбөйт мастыктан, 

Көргөмүн шондо жыргалды.



 Жан көрүнбөйт жаштыктан.   

Суусар телпек сулуулар



 Ырдаймын сенин кашыңа,

Сүзүп көзүн ыргалды. (15-б.)



 Ышкың түштү башыма.





 Осмо болом кашыңа,








 Отуң түштү башыма. (15-б.)  сыяктуу санаттардагы  мисалдарды келтирүүгө болот. Молдо Нияз мындай акындык өнөрдү кимден өздөштүргөндүгү жөнүндө белгилүү так маалыматтар жок. Бирок анын энеси сөзгө чечен, ырга шыктуу, ашкан кошокчу болгон дешет.
  Ошондуктан болочок акындын табият тартуулаган шыгынын  тутанышына алгач салым кошкон энеси болушу ыктымал. Мындан тышкары Молдо Нияздын чыгармачылык өнөрү салттуу акындык поэзиядан жана оозеки чыгармачылыктан да азыктанган түрү байкалат. Бул анын төмөнкүдөй көркөм сөз кудуретин терең түшүнүп жазган ырларынан ачык көрүнүп турат: 

Сөз маанисин билгендер, 


 Согум чалыш дүмбүлдөй.

Сөздүн пири булбулдай. 


 Ыр маанисин билгендер

Сөз маанисин билбесе, 



 Ашык балант дилгирдей. (52-б.)

Ал эми Молдо Нияздын санаттарынын мазмунуна, багытына, лексикалык, стилдик курулмаларына жана диний маселелеринин чагылдырылыш өзгөчөлүгүнө карап, анын поэтикалык табити медереседе билим алуу учурунда жазма поэзиянын таасиринен калыптанган деп айтууга негиз бар.  Айрым изилдөөчүлөрдүн кабарында акындын окуп билимдүү болуп калышына атасы Эрназардын, агасы Молдо Пирназардын салымы зор болуптур.
  
Молдо Нияз алгач агасы Молдо Пирназардан арабча сабак алып, айрым диний китептерди окуп, кат-сабатын ачат. Мындай факторлорду акындын тилинин калыптанып, андан   ары өнүгүшүнө түздөн-түз таасир эткен ички факторлор катары карайбыз.  Ал эми анын тилинин андан ары калыптанышына  кандайдыр бир деңгээлде таасир эткен сырткы факторлор да бар.  Маселен, акындын окууга дилгирлигин байкаган агасы Жусупали Кокондогу диний медересеге жиберет. Кокондогу медересени бүткөндөн кийин аны агасы Кашкар шаарынан билим алууга жөнөтөт. Ал жер акындын тилинин калыптанып, өнүгүшүнө бир топ салым кошкон.

Изилдөөчүлөрдүн билдирүүсү боюнча Молдо Нияз билим алуусун кийинчерээк Маргалаңда, Каратегинде уланткан.
  Кыргызстандын аймагы гана эмес, жогоруда белгиленгендей, Маргалаң, Кашкар, Каратегин сыяктуу коңшу элдердин шаарларынан билим алган Молдо Нияз  кыргыз, араб, фарс, эски түрк (чагатай) тилдерин мыкты өздөштүрүп,  ошол тилдерде эркин жазгандыгын төмөнкү ыр саптары  ырастайт: 

“Ай гариби1 бейнава 2 



Худайым бирдур15
Мүшкүл3  мариз,4 бейдава 5


Кудурат билан16
Падышахи хакийкый6



Экки дүнйа айлади17
Саңга берди бейнава.



Ауал18 адам атаны

Давасыз дарт7 – шахикый8


Бинаа айлади.

Акыретнин9 азабидин10



Сабапкари19 Азазил20
Көнгиллари кирдур11



Сагыр,21 кабир,22 бандалар23 

Яраткан12 ул13 ягона14



Күнах24 айлади.


Бул ыр саптары 2-кол жазма материалындагы 3,24,47,48,57,65,81,83,106,
112-беттеринде кездешет. Жогорку ыр түрмөгүндөгү  сөздөрдүн жандырмагы: 1. карыбы, 2. көзүнө жаш албаган мерес, 3. оорчулук, 4. оору, 5. дабасыз, 6. акыйкат,  7. оору,  8. шакый оорусу,  9. акыреттин, 10. азабынан, 11.  кир, 12. жараткан, 13. ал, 14. жалгыз, 15. бирөө, 16. менен, 17. жаратты, 18. алгач, 19. себепкери, 20. Шайтан,  21. кичине,  22. чоң,  23. пенделер,  24. күнөө.”
  Башка тилдерден кабыл алынган мындай сөздөрдү  акындын “Санат дигарасттар” чыгармасынын ар бир бетинен  кездештирүүгө болот.


Араб, фарс, эски түрк (чагатай) тилдерин мыкты билгендиктен, Молдо Нияз өз доорунун  өтө билимдүү, кадыр-барктуу  адамы катары хан ордосунда бийик даражага жеткен. Ал узак мезгилге саякат жасап, Анжиян, Арка, Кытайда жашаган кыргыздардын кыйырын кыдырып, ошол кезде эл бийлеген, журттун билермандары, таасирдүү адамдардын бардыгы менен дээрлик жолугуп, алака-катышта болгондугу  тууралуу фактыларды чыгармаларынан да учуратууга болот: 

Жаңы өспүрүм жаштыкта,
     
Арка журттун ичинде

Балачылык – мастыкта,




Абдандарды көргөнмүн.

Баары журтту аралап,




Жантай баатыр баласы

Жакшыларды көп көрдүм.



Шабдандарды көргөнмүн. 

Башы: Токмок, Чүй, Талас,



Ат-Башынын чет-түбү

Кетмен –Төбө, Суусамыр,



Арпасыны көргөмүн.

Кочкор, Жумгал, Ат-Башы,



Айбаты улук Кытайдын
Алай менен Анжиян,




Шарфасыны көргөмүн.

Азизи көп Наманган,




Кашкардын үстү гүлбакта

Паитахтуу Маргалаң




Ордосуну көргөмүн. (6-б.)

Жакшыларды көп көрдүм.

Акындын мынчалык деңгээлде эл аралап, жер кезип  жүрүшү анын 
көркөм дүйнөсүнө, дүйнөгө болгон көз карашына, тилине да таасир этпей койбойт.  Андыктан жогоруда аталган говорлорду акындын тилине түздөн-түз таасир эткен тышкы факторлор катары карайбыз. 
Молдо Нияздын тилине таасир эткен жогоркудай ички жана тышкы  факторлордун таасиринен улам  акындын чыгармаларында жергиликтүү (диалектилик) жана башка тилдерден (иран, араб, уйгур, өзбек, тажик)  кабыл алынган тилдик элементтер арбын кездешет деп ойлойбуз. 

Ушундай жагдайдан  улам  Молдо Нияздын чыгармаларында  адабий тилде жана анын түндүк говорлорунда кезикпеген тилдик элементтер иштин кийинки бөлүмдөрүндө талдоого алынып, тиешелүү жыйынтыктар чыгарылды. 

1-главанын 2-параграфында Молдо Нияздын чыгармаларынын тилиндеги иран-араб элементтери иликтөөгө алынды. Молдо Нияздын санаттарында иран-араб сөздөрү кеңири колдонулгандыктан, чыгармада адабий тилге жана башка говорлорго  тааныштыгы жок 212 иран сөзү, 207 араб сөзү, 33 иран-араб сөзү кезигет. Алар фонетикалык, морфологиялык, лексикалык жана семантикалык жактан иликтөөгө алынды. Тактап айтканда, Молдо Нияздын «Санат дигарасттар» чыгармасындагы  кабыл алынган  иран сөздөрүнүн басымдуу бөлүгү бүгүнкү күндө төл сөзүбүздөй адабий тилибиздин активдүү  лексиконуна кабыл алынып кеткен: апта (жума),  даанышман (акылман), мейман (конок), пул (акча), зор (чоң),  шакирт (окуучу), мейманкана (конок үйү), ыраң (өң, түс), көр (сокур), дарек (кабар), ж.б. сөздөр менен катар адабий тилге  тааныштыгы жок: бахар  (жаз), самодур (асман), арзи, замын  (жер),  камар (ай),  йамул  (күн),   магрып (күн батыш),  машырык  (күн чыгыш), фурсат (убакыт), буз (эчки), гуш (каман), мар (жылан),  муш (чычкан),  хар (эшек),  пом (үкү),    парвона (түнкү көпөлөк),   паранда (канаттуулар)   ж.б. сыяктуу турмуш-тиричиликке, мал чарбачылыкка, жан-жаныбарларга, айбанаттарга, жаратылыш кубулуштарына, мезгилдик түшүнүктөргө  байланыштуу  сөздөр түзөрү белгилүү болду. Алар чыгармада айрыкча көркөмдүккө, ырдын ар кандай жолдоруна, муун өлчөмүнө (1-саптардагы 7-8 муунга карата), аллитерацияга (саратан-салкын, машырык-магрып), уйкаштыкка (намадур-самодур, самар-камар) ылайык колдонулганы жана бөлөк улуттун, башка говордун тилин өзгөчөлөнтүп берүүчү стилдик каражат иретинде колдонулганы аныкталды. 

Изилденип жаткан чыгармада иран тилинен кабыл алынган сөздөр менен кошо кыргыз тилинин түштүк-батыш диалектисинде көбүрөөк кезиккен грамматикалык (морфологиялык жана синтаксистик) элементтер жана алардын көркөм тексттеги функциялары да талдоого алынды. Аларга айрыкча иран тилинен өзбек, тажик тилдери аркылуу кыргыз тилине кабыл алынган  сөз жасоочу жана сөз өзгөртүүчү мүчөлөрдү, адабий тил жана түндүк говорлорго мүнөздүү болбогон айрым грамматикалык формаларды кошууга болот. Мындай тилдик каражаттардын аткарган өзгөчө функциялары да айкын байкалат. Мындай жагдай көбүнесе сын атоочторду уюштуруучу  кээ бир мүчөлөрдөн жана иран тилинен кабыл алынган префикстердин колдонулушунан көрүнөт. Алсак,  –сыз мүчөсүнө карама-каршы маанидеги
 –луу мүчөсүнө синонимдеш   –дар  (газыйнадар, чарваадар), сөз жасоочу 
 -кана (майкана, буткана, жайхана, селхана, мейманкана), -пуруш (музфурушлук, бөзфуруштук, чытпуруш, күсфурушлук) жана  бе-//бей-  (бейвафа, бейнава, бейтуяк, бейдава, бейиште, бейтамиз, беиллат,  бедава), на-  (наиүмүт, нахасулдур, нахалдур, намехрим, нашр(и)дех,  наамартыгың, начарадан, намияннын),  хам-    (хам сүт,  хам ноктолоп,  хам бир күн,  хам куу ыраң, болсо хам) сыяктуу префикстери менен бирге   ки байламтасы да  санаттарда кеңири орун алган. Мисалы:

Көргөн билет, шунча ки,


Арман болду шунча ки,
Дүнүйөнүн каарыны.  (29-б.)


Жан карындаш көп эле. (133-б.)

Үмүт кылат шунча ки,



Арман болду шунча ки,
Худайымнын бир аты. (77-б.)


Алыста калды бейитиң. (135-б.) 

Кыргыз тилинде уңгу катары көрүнгөнү менен иран тилинде эки сөз биригип, бир сөз катары айтылган айрым татаал сөздөр: кунава - «кандуу жаш» деген түшүнүктү билдирип, эки морфемадан турат: «хун» - «кан», «аб»- «суу»; сарсан - «сар»- «баш», «сам»- «шишик» кыргыз  тилинде мээ ооруусу, көк мээ болуу, жөөлүү, эсинен тануу деген мааниде колдонулат.  Саилгак - «сэл»-«сейил», «гак»- «бак» сейил бак, эс алуучу бак;  мойлоо -«муй»-«жүн», «лоб»-«эрин» эрин жүнү, мурут; сардар - «сар»-«баш», «дар»- «болуу» кыргыз тилинде башчы болуу, аскер башы, кошун башы  сыяктуу тилдик кубулуштар сакталган.

Мындай сөздөрдү ушул турушунда гана, стилдик боегун сактап, туура колдонуу аркылуу акын өз тилин байыткан жана алардын айрымдары чыгармаларда стилдик максаттарда колдонулса, айрымдары ыр саптарындагы ыргакты, үндөштүктү, уйкаштыкты, анафораны, аллитерацияны жана 7-8 муундук түзүлүштү сактоодо керектелгени байкалды. 

Молдо Нияздын  санаттарында диний адабияттын үлгүлөрү да анын лексикасын, сөз байлыгын ар тараптуу байытууга үлүшүн кошо алган. Себеби Молдо Нияз жашаган мезгил кыргыздарга ислам дининин  тамырлап жайыла баштаган учуруна туура келет. Ал учурдагы диний медреселерден араб графикасындагы жазууну өздөштүрүү жана аны өз чыгармаларында колдонуу аркылуу акын өзүнүн тилин байыткан.  

Алсак, элдин ар тараптуу турмушуна байланыштуу жалпы элдик мүнөзгө айланган мамиле, тагдыр, саат, убак, себеп, сабыр, медер, таалим,  адал, арам, бейиш, тозок, күнөө, намаз, акыл, адат, адилет, намыс, насыят, назар, амал, мартаба, насип, заар, куран, айт, жаназа, жаннат, сопу, дуба, имам, тозок, акырет, калпа, кепин, кыямат, периште,  шарыят, мусулман, мечит, ыйман ж.б. сыктуу сөздөр менен бирге  башка говорлорго тааныштыгы жок   араб сөздөрү колдонулган.  Алардын басымдуу көпчүлүгүн динге байланыштуу сөздөр түзгөн: лахад (ар.) көр, кабыр, өлүк коюла турган көзөнөк;  махшар (ар.) тиги дүйнөдөгү чоң суракта эл чогула турган аянт, жыйын; гылман, гулман (ар.) бейиштин кызматчысы; казада (ар.) 1. тагдыр жазган; 2. окулбай калган намаз;  Мүңкүр-Наңкир (ар.) периштелер; өлүк көргө коюлары менен, эл тараганда Мүңкүр-Наңкир аттуу эки периште  көргө кирип, өлүктү олтургузуп алып, сурак кылат; сыраттан (ар.) кыл көпүрө;  үр (ар.) бейиштеги сулуу кыз, укмуштуу сулуу кыз; азраил (ар.) жан алгыч периште; важип (ар.) Ислам дининде милдеттүү түрдө аткарыла турган эреже; азазил (ар) шайтан; назир (ар) кол кайыр, садага; таква (ар.) алла таалага моюн сунбаган ж.б.  

Молдо Нияздын чыгармаларында диний адабияттын жогоркудай үлгүлөрү кийинчерээк пайда болуп, анын лексикасын, сөз байлыгын ар тараптуу байыткан деп ойлойбуз. Демек, мындай сөздөр Молдо Нияздын чыгармачылык дараметинин дагы  бир баскычка жогорулоосуна алып келген.

Мындай араб тилинен кабыл алынган лексикалык өзгөчөлүктөр менен бирге чыгарманын тилинде адабий нормага мүнөздүү болбогон айрым төмөнкүдөй тыбыштык өзгөчөлүктөр да байкалды: 

а) Сегиз кыска үндүү жана алты созулма үндүүлөр  менен бирге тогузунчу кыска  ичке ачык / ∂ / фонемасы жана анын созулма варианты чыгармада  күчтүү  сакталган: аз∂зил,  ас∂лди,  ам∂лин,  к∂с∂лди,  ∂йтип,  м∂йиз,  к∂сип,  с∂ни, м∂∂лим,  ∂∂мий,  б∂∂зил ж. б. 
Бул ( ә ) фонема акындын чыгармаларында кеңири айтылып,  күчтүү сакталышы өзбек, тажик тилдеринин таасиринен  болсо керек. Себеби изилденип жаткан чыгармада аталган тыбыш өзбек, тажик, казак тилдериндегидей сыяктуу сөздүн маанисин өзгөртүүчү   фонемалык касиетке ээ болгон:

1) Кызыл баш кафир  кал болот,

2) Илимнин жолун кал деген

Суу куруса сай болот. (51-б.)

Соолуктун жолун хал деген.(37-б.)

3)Айтылбай калды сөзүбүз,

   Арманда калды өзүбүз.(132-б)
Мында биринчи  сапта кәл  //адаб. тил. таз, экинчи сапта кәл  //ад. т. илим, үчүнчү сапта кал  // этиш сөз.   б) Үндүү тыбыштар боюнча кыргыз тилине ылайык келбеген араб тилине мүнөздүү  (а-и, и-ы, у-о, у-ы, у-ү) тыбыштык айкалыштардын орун алышы: хэйр (кайыр), кафир (капыр), табиб (табып, таап); суфи  (сопу), хоуф (кооп), мурза (мырза),  кабул (кабыл),  дунйа (дүнүйө),  хурлар (үрлөр), муаккил (өкүл) ж.б.
в) Иран-араб тилдеринен кабыл алынган айрым сөздөрдө сингармонизм законунун сакталышы жана бузулушу: абад, аалым, мервет, теңирим, мискин, илечек, сымырык, жылгада,  колот, топук, көлөпкө, көпүрүк, мүңкүр, күйкө, музфурушлук ж.б; сингармонизмдин бузулушу:  аамий,  йаумулжаза, парвона, намашрө, бродарлар, моомин, дүнйада,  бедөө, бейтуяк ж.б.

г)  Сөздүн бардык позициясында көмөкөйчүл  / h /  тыбышынын сакталып айтылышы: hурлар, hуриати, hак,  hажы, hалал, hарам, hаркандай, заhар, каhрини,  саhар,  шаhар, күнаh, илаh  ж.б.

д)  / Х / тыбышынын түрдүү сөздөрдүн курамында жолугуусу: хабар, хайыр, хаттык, хатын, хатарлуу, худай, хушум, хам, хамма, хамрахни, хасират, хаузи, хабиб, шахая, шахид, сахиб, рахбар, рахим, махалдур, мархум, нахри ж.б. Аталган / х /  тыбыштын адабий тилиндегидей / к / га өтүп айтылган  формасы да чыгармада бирдей  сакталган: хабар-кабар, хайыр-кайыр, хаттык-каттык, хатын-катын, хатарлуу-катарлуу, худай-кудай, хушум-кушум ж.б. (38, 40, 28, 29, 48, 118, 27, 25, 77-б.)

Мындай эки форманын бирдей сакталышы ал сөздөрдү оозеки жана жазма түрүндө кабыл алуу жолдоруна байланышкан. Ошондуктан акындын санаттарында оозеки жана жазма түрүндө кабыл алынган эки вариант бирдей колдонулган жана алар көбүнчө стилдик максатка ылайык  тандалган. 

ж) Кабыл алынган сөздөрдө / ф-п / тыбыштарынын сакталып айтылуусу жана алардын айрым учурларда стилдик максаттарга ылайык  алмаштырылышы: фил, фида, файзи, фарз, фам, фазыл, фаришта, фейли, фарз, мусафир, кафир, фикир; паришта, пейли, парз, парваруз, пардазорий, парвона, пандабаз ж. б. 

з) Төмөнкүдөй сөздөрдүн башында / н /,  / л /, / р / тыбыштарынын сакталып айтылуусу: немине, нечалар, нетарсан, накабыл, намехрим, нахалдур, нахасулдур; лажарим, лахатка, лахнатдасан, лөк, лахиддин, лаухи, лазиз, ладун;  раң, рахим, рахбар, раис, рыска, рахатта ж. б.

е) Кош үнсүздөрдүн  орун алуусу: алла, беиллат, чилле, тилла, колло, аррахлап, сарраб, аййар, гаййар, хамма, үммөт, мухаммад, бейбаппа, гаффар, аччык, макка, жувваган, сыххат ж.б.

Жогоруда келтирилген фактылар Молдо Нияздын диний медреселерден араб графикасындагы жазууну өздөштүрүү жана аны өз чыгармаларында колдонуу аркылуу өзүнүн тилин байыткандыгын далилдейт.  

Жыйынтыктап айтканда, акындын чыгармаларында, негизинен, өзбек, тажик, уйгурлар аркылуу иран-араб (тажик) тилдеринен өздөштүрүлгөн жогоркудай сөздөрдүн активдүү учурашы Молдо Нияздын ошол  тилдерди мыкты билгендигин жана тили чыккан (ичкилик) диалектисинин тилдик өзгөчөлүктөрүн так сактагандыгын айгинелейт. 

1- главанын 3-параграфында Молдо Нияздын чыгармаларындагы жергиликтүү тилдик өзгөчөлүктөр анализге алынды.

Молдо Нияздын ата-тегинин санжырасы  анын тилине белгилүү деңгээлде таасир эткен. Бул тууралуу даректүү маалыматтарга караганда, Молдо Нияз ичкилик тобунун чоң уруусу найман, айыл уруусу – каранайман, анын ичинен, кошон уругунан болгон. Ал эми ичкиликтердин тилин башка кыргыз говорлорунан өзгөчөлөнтүп турган жергиликтүү диалектилердин көбүн  И. А. Батманов: “Кыргыз тили менен жакын тектештиги жок карлук тобуна кирген уйгур, өзбек тилдерине байланыштуу” деген.
 Түштүктөгү башка кыргыз говорлоруна караганда ичкиликтердин говорлорунда мындай өздөштүрүлүп алынган элементтер көбүрөөк таралган. Ал эми ошол ичкилик говорду акындын туулуп-өскөн говору катары караганда анын тилинде мындай элементтердин учурашы толук негиздүү. Маселен, кол жазмадагы айрым сөздөрдү уйгур, өзбек тилдериндеги сөздөр менен салыштыра турган болсок, төмөнкүдөй окшоштуктар байкалат:

	кол жазмада
	басмадан жарык көргөн Соороновдун вариан-а.
	өзбек тилинде
	уйгур 

тилинде
	кыргыз

тилинде

	кайтмок

сатмок

йахши

эгиз,баланд

паст

мард, мэрт

кылма

килор

бошинг

келиб

саккиз

ош

хатар
	кайтмак

сатмак

йакшы

эгиз,балант

пас

март, мэрт

кылма

кылар

башың, башиң

келип

саккиз

ош

хатар
	кайтмок

сатмок

йахши

баланд

паст

мард, мэрт

кылма

килар

бошинг

келиб

саккиз

ош

хатар
	кайтмак

сатмак

йахши

эгиз,бүюк

пэст

мэрт

кылмэ

килар

бошиң

келип

сэккиз

аш

катар
	кайтмак

сатмак

жакшы

бийик

жапыз, пас

март

кылба

кылар

башың

келип

сегиз

аш

катар


Мында уйгур, өзбек тилдеринин фонетикалык, грамматикалык, лексикалык белгилери кол жазмада туруктуу  сакталганы байкалат. Мунун түрдүү себептери бар. Биринчиден, нечен кылымдардан бери тажик, өзбек, уйгур  элдери менен тыгыз байланышта жашап келе жаткан ичкилик кыргыздардын тили акындын тилдик туюмунун калыптанышына түздөн-түз таасирин тийгизбей койгон эмес. 

Экинчиден, акын өз диалектилик аймагында туруктуу жашашы жана  

чыгармалары  XIX кылымдын биринчи жарымына таандык болгондугу менен түшүндүрүлөт. Себеби ал учурдагы  жазма  адабият, негизинен, аймактык жана этностук базада өнүккөндүгү белгилүү. Үчүнчүдөн, Молдо Нияз иран-араб, эски түрк (чагатай) тилдеринде билим алып, аларды мыкты билгендигин да кошумчалоого болот. Демек, Молдо Нияздын чыгармаларында адабий тилге жана анын говорлоруна мүнөздүү болбогон жергиликтүү тилдик бөтөнчөлүктөрдүн жыш орун алышынын негизги себеби катары  ушул фактыларды да эске алганыбыз оң.  

1.Ушундай себеп-шарттардын натыйжасында “Санат дигарасттарда” адабий тилге мүнөздүү тилдик элементтер менен бирге жергиликтүү тилдик өзгөчөлүктөр  такталды жана  төмөнкүдөй фонетикалык өзгөчөлүктөр  байкалды:   

 а) Фонемалык  касиетке ээ болбосо да, үндүүлөр системасынын (эринчил созулмалардын) принципиалдуу өзгөрүшүнө алып келген кош эринчил дифтонгулардын колдонулушу: чуw, уw, суw, тоw, жоw, бирөw ж. б.

б) Бир катар сөздөрдө / б /  тыбышынын ордуна  / v / тыбышынын айтылуусу: даvасыз, куvанып, аvазы, келvейт, карvанчилар, койvойт ж.б.

в) Сөз башында / к-г /,  / т-д /,   / ж-й /  тыбыштарынын алмаштырылып айтыла бериши: гүман, гөрүстөн, гарып, гүнахи; дукаба,  дагын,  таин, тоңуз; йараткан, йокдур, йалганга, йакшы  ж.б.

г) Үнсүз тыбыштардын алмаштырылып айтылуусу жана  үндөшүү, ассимиляция, диссимиляция, протеза, эпентеза, метатеза сыяктуу түштүк-батыш диалектисине мүнөздүү болгон тилдик кубулуштардын сакталышы байкалды. 

Мындай фонетикалык  кубулуштар стилдик каражат катарында көп колдонулбай, көбүн эсе үндөшүүгө, ассимиляцияга, аллитерацияга, анафора кубулуштарына, муун өлчөмүнө жана Молдо Нияздын өзүнө мүнөздүү сүйлөө стилин  сактоо зарылдыгына байланыштырылган.

2. Молдо Нияздын чыгармаларынын тили  грамматикалык түзүлүшү жагынан жалпы элдик кыргыз тили менен, негизинен, бирдей болсо да, «өз» говоруна (ичкилик) гана мүнөздүү болгон жана адабий тилден бир топ айырмаланган төмөнкүдөй өзгөчөлүктөрү да орун алат: 

а) Үчүнчү жак  мүчөсүнөн кийин айрым жөндөмөлөрдө өзгөчөлүктүн пайда болушу: элиге, эриге, оозуга; кашыда, жериде, элиде, пайыда, жайыда, сайыда, колуда, жолуда;  изини, кызыны, түнүнү, күнүнү, каарыны, баарыны; атасыдан, башыдан, колудан, нурудан, кырыдан, оозудан, өзүдөн. ж.б.

б) Жактама ат атоочтордун 1, 2, 3- жагынын жөндөмөлөр аркылуу өзгөргөн  формада колдонулушу: мениң, саңа, саңга, о, ол, ондой, онун, онон, олордон. Ошол,ошо, ушул, ушу, бул шилтеме ат атоочторунун биринчи үндүү тыбышы түшүп калып,  шо,шу, шул, шол, бу түрүндө, эмне сурама ат атоочунун не, немине, нечүк түрүндө айтылышы,  жалпылама ат атоочтун  барча, хамма,  күдүк ат атоочтун бир хыл, баазилар формаларында  айтылуусу.

в) Адамдын кайсы жерге таандык экендигин көрсөтүүчү -чы мүчөсүнүн колдонулушу: алайчы. 

г) Этиш формаларына  –лар мүчөсүнүн жалганышы: айтпаңлар, айтпаңар.  Атоочтук жана этиштик жакталыштын экинчи жекелик формасы  - сың мүчөсүнүн түштүк говорлордогу вариантындай  -сан, 

-сун түрүндө учурашы:   болурсан, йатарсан, кетарсан, өтарсан, нетарсан, кылмасун, салмасун, бардурсан ж.б.  Этиш сөздөрдөгү шарттуу ыңгайдын  

-мак мүчөсүнөн кийин  –лык мүчөсүнүн жалганышы: өсмөглүк, алмаглык жана терс форма –ба мүчөсү  өзбек тилиндегидей  башкы  / б /  тыбышы  

/ м / тыбышына өтүп   -ма  болуп айтылышы:  ачмаса,  демаса, качмаса,  этмаса ж.б. Көмөкчү этиш эле ордуна эде формасынын колдонулушу сыяктуу карлук тобуна кирүүчү (өзбек, уйгур) жана тажик тилдеринин фактыларына жакындаша турган грамматикалык өзгөчөлүктөрдүн колдонушу байкалды. Булар акындын жогорку элдердин өкүлдөрү менен тыгыз карым-катышта болгондугун  далилдейт.

3. Чыгармада жергиликтүү айырманы көрсөтүүдө лексикалык өзгөчөлүктөр да маанилүү орунду ээлеген. Алсак, Молдо Нияз ичкилик говоруна тиешелүү гөш, паранда,  пом,  котоз,  лөк,  парвона, асел, кандек өрүк, амач, амбар, сагыр, даш казан, дашыга, дилда, доол, зыбырга, каса,  кепин, кымкап,  манат, мервет,  мис, найча, оромол, пештүү, торко, түймө,  парча, печек, чакмак, шад,  шалча, жам, телпек ж. б. сыяктуу лексикалык диалектизмдерди колдонгон. Санаттарда мындай сөздөрдүн колдонулушунун негизги себеби, биринчиден, Молдо Нияз өзү жашаган элдин жашоо-шартын, турмуш-тиричилигин, кээде тилдик колоритин угуучуларга элестүү кылып сүрөттөп берүү максаттарына байланыштуу болсо, экинчиден,  акындын чыгармаларында диалектинин таасиринин күчтүүлүгү, ал өз диалектиси тараган аймакта туруктуу жашашы жана адабий тилибиздин дээрлик калыптана электиги сыяктуу сырткы факторлор аркылуу түшүндүрүлөт.

1-главанын 4-параграфында Молдо Нияздын чыгармаларындагы

жалпы кыргыздык белгилер иликтөөгө алынды. Молдо Нияздын кол жазмалары  жергиликтүү тилде жазылса да, адабий тилдин нормасына  мүнөздүү жалпы тилдик  элементтер толук сакталгандыгы  ачык байкалат. Санаттарда үндүүлөр адабий тилдегидей эле үч түрдүү принципте - тилдин, жаактын, эриндин катышына  карата жасалыш жана айтылыш кубулуштары бирдей даражада орун алган.  Ал эми үнсүз тыбыштар боюнча кол жазмада бардык кыргыз тилине тең орток (тактап айтканда, кыргыз тилинин үч диалектисине жана анын говорлоруна)  үнсүздөр системасындагы жалпылыкты түзгөн 20  тыбыш (б, г, д, ж,  з, й, к,  л, м, н, ң, р, в, п, с, т, ф, х, ч, ш ) орун алган. 
Сөз түркүмдөрү боюнча адабий тилге мүнөздүү болгон атооч сөздөрдөгү  жөндөмө,  таандык, жакталыш жана этиштин категориялары, сөз түркүмдөрү  жана алардын бөлүнүшү, жасалышы, маанилери сыяктуу жалпы кыргыз тилине таандык белгилер Молдо Нияздын чыгармаларында басымдуулук кылары аныкталды.

Жогоруда белгиленгендей, адабий тилге жана анын говорлоруна мүнөздүү болбогон, коңшу элдердин тилдеринен  кабыл алынып жана алардын айрымдары түштүк  диалектилерде  толук өздөштүрүлүп кеткен к∂с∂л, к∂тт∂, ас∂л, сагыр, б∂л∂нт, п∂с, к∂лл∂,таги, гөш, котоз,  муш, түйа, бахар, гала, кандек өрүк сыяктуу лексикалык өзгөчөлүктөр менен бирге диалектилердин башын кошуп турган жалпы элдик мүнөздөгү нан, суу, бал, кант, курут, набат, арак, сүт, туз, аш, күрүч, айран, бозо, кымыз, чучук, сүр, ак буудай, куурдак, сандык, казан, кетмен, казан, ийик, кайчы, тукаба, баштык, жаздык, чырак, кыш, чайнек, ага-ини, эр, жигит, катын, кыз, ата-эне, бала, уул, аке, жар, перзент, ат, байтал, кулан, төө, нар, бото, жылкы, кой, кулун, улак, чочко, теке, ит, бүркүт, түлкү, бөрү, жолборс, коңуз, куш, шумкар, элик, чөө, балык, чымын, гүл, дарак, дүмбүл, жүзүм, пахта, чөп, шыбак, калемпир, тал, арча, жер, сай, саз, таш, тоо, көл, талаа, колот ж.б. сыяктуу лексикалык элементтер да кездешет.  Мындай  күндөлүк турмушка байланыштуу заттардын, түшүнүктөрдүн аттарын, сын-сыпаттарынын аталыштарын жана кыймыл-аракеттерди билгизген этиш сөздөр  “Санат дигарасттарда” миңдеп саналат. Тактап айтканда, чыгармада кезиккен 2574 сөз түрүнүн  2073 үн  жалпы элдик лексика түзгөн. Бул колдонулган жалпы сөздүн 80 пайызына барабар. Мунун өзү акындын адабий тил жөнүндө кабары болбосо да, күндөлүк сүйлөшүүсүндө тилдин нормасында сүйлөй билгендигин далилдейт.  Ушундан улам  Молдо Нияздын чыгармалары кыргыз тилинде жазылган деген бүтүм чыгарууга болот. 
2-глава “Молдо Нияздын чыгармаларындагы сөздөрдүн лексикалык-тематикалык топтору” деп аталат да анда айрыкча кабыл алынган сөздөр менен бирге чарбачылыкты, турмуш-тиричиликти, тарыхый доорду,  диний түшүнүктөрдү, согуш иштерин, тамак-аш атоолорун, оору-сыркоо,  дарылоо,  дыйканчылык, багбанчылык,  жан-жаныбар, убакыт,  мезгил, илим-билим, этнографиялык атоолор, эски коомдук түшүнүктөр, кесипке,  медицинага, дыйканчылыкка, биологияга,  рельефке,  заттардын сапат-белгилерине, курулушка, тууганчылыкка, абстрактуу маанилерге байланыштуу жергиликтүү сөздөр  камтылды.  Бул топтолгон  фактылардан улам Молдо Нияз  санаттарында адабий тилдин баюу булактарынын бири болгон жергиликтүү тилдик материалдарды жана башка тилдерден кабыл алынган  сөздөрдү кеңири пайдалангандыгын даана байкадык.    Мындай  өзгөчөлөнгөн сөздөрдү толугу менен карточкаларга түшүрүп, алардын  маанисин ачып берүү үчүн профессор К. К. Юдахиндин “Кыргызча-орусча сөздүгү” (1, 2-китеп, 1985),  Ж. Мукамбаевдин “Кыргыз тилинин диалектологиялык сөздүгү”, Х. Карасаевдин  “Камус наама”,  “Кыргыз тилинин түшүндүрмө сөздүгү” жана Я. К. Калонтаров тарабынан 1955-жылы түзүлгөн “Краткий таджикско-русский словарь”, “Арабча-орусча сөздүк”, “Арабча-кыргызча сөздүк” сыяктуу сөздүктөр пайдаланылды. Айрым сөздөр басмадан жарык көргөн  “Санат дигарасттар” китебинин тиркемесинен да алынды.

2-главанын 1-параграфында  “Молдо Нияздын чыгармаларындагы тилдик көркөм каражаттар” деп аталып анда чыгарманын   стилдик өзгөчөлүгүн  камсыз кылган көркөм сөз каражаттар (омоним, синоним, антоним, салыштыруу, жандандыруу, өтмө  маанидеги  жана көөнөргөн сөздөр) талдоого алынды. Мындай тилдик каражаттар чыгарманын сюжетин түзүүдө, каармандардын социалдык, нравалык, турмуштук, тарыхый өсүш эволюциясын чагылдырууда  ролу чоң. Алар  акындын тилдик өзгөчөлүгүн  белгилей турган тилдик көркөм  каражат катары каралды.  

Изилдөөдө байкалган жогоркудай  көркөм сөз каражаттарына  лексика-семантикалык талдоо жүргүзүү менен көркөм тексттеги автордук оттеноктор  иликтенип,  төмөнкүдөй жыйынтыктар чыгарылды:

а) Автордук көркөм сөз каражаттары угуучуга (салыштыруу, метафора, метанимия, эпитет, жандандыруу) эмоционалдуулуктун, элестүүлүктүн жышаанын, жугумдуулук маанайын, көркөмдүк илебин сездире алат.

б) Санаттардагы  омоним, антоним жана синоним  сөздөрдүн стилдик -тематикалык жактан колдонулушун кеңири  сөз кылуу менен  бирге, акындын канчалык сөз байлыгына  ээ экендиги айкындалды. Ошону менен бирге чыгармада  сөздүн жалаң гана  тике, алгачкы мааниси менен чектелбестен, контекст аркылуу түзүлүүчү сөздүн өтмө маанилери да эске алынды. Аларга карата жасаган автордун жеке мамилеси да аныкталды. 

2-главанын 2-параграфында  “Молдо Нияздын чыгармаларындагы көөнөргөн сөздөр” деп аталат.  
Тилдин лексикасынын активдүү тутумунан акырындык менен сүрүлүп,  бүгүнкү күндө унутулуп,  же пассивдешип кеткен өкүмдар, хан, бек, бий, датка, төрө, мырза, чап, кожо, болуш, миң башы, жүз башы, жасоол, удайчы, падыша, ак падыша, дорго, калан, рахбар, раис, сарвари, саркар, сардари, султан, хазрати, амин, амир ж.б. сыяктуу историзм сөздөр чыгармада сүрөттөлүп жаткан коомдун мамлекеттик-административдик түзүлүшүндөгү жана кызмат адамдардын иштеген ишиндеги өтө маанилүү белгилерди, мүнөздүү өзгөчөлүктөрдү чагылдырып көрсөтүп, ошол доордун колоритин түзүүдөгү зарыл тилдик каражаттардын бири катары кызмат аткара алгандыгын белгилөөгө болот. Ал эми жер-суу аттарына байланыштуу Франк (Франция), Ооган (Афган), Ыстык-Көл (Ысык-Көл), Индустан (Индия), Олуя-Ата (Жамбыл), Пишкек (Бишкек), Маскап (Москва), Памил (Памир) сыяктуу лексика-фонетикалык архаизмдер менен бирге кыргыз тилинде созулма үндүүлөр пайда болгонго чейинки үнсүз тыбыштар менен келген түрлүк,  эллик,  улук,  каттык, сагат, аччык, көпүрүк, курук сөздөрү менен бирге  кучса (кучактаса), шакар (шекер), тухмат (доомат), кучтуң (кучактадың), тайгылат (тайат), сайла (шайла), газ (каз), фил (пил), малум (маалим), момин (момун),  кулар (кылар), алтун (алтын), хатун (катын),  көпас (көпөс), зауту (завод)   ж. б.сыяктуу байыркы формасында сакталган архаизм сөздөр акындын тилдик өзгөчөлүгүн  белгилей турган тилдик көркөм  каражат катары каралышы зарыл.  
Тексттерди талдоо учурундагы көркөм каражаттар жөнүндөгү даярдалган статистикалык маалыматтар алардын автор тарабынан колдонулуш өзгөчөлүгүнөн кабардар кыла алса, акындын ар бир сөзгө анын түрдүү маанилик жактарына саресеп салуу жөндөмү сүрөткерлик «лабораториясынын» сырларын ачууга, чеберчилиги боюнча тыянактуу ойго келүүгө мүмкүндүк бере алат.


Молдо Нияз колдонгон көркөм тилдик каражаттардын өзгөчөлүгүнө мүнөздөмөлөрдүн берилишинин теориялык да, практикалык да мааниси зор. Анткени аталган чыгарманы терең түшүнүүгө, сөз кадырын билип, маанилерин туюнуп, алардын боекторун өздөштүрүү менен  ар бир адам  өзүнүн да сөз байлыгын арттыра аларына да басым жасоого болот. 

Корутунду

Бул изилдөөдө Молдо Нияздын «Санат дигарасттар» чыгармасындагы фактыларга таянып, XIX кылымга мүнөздүү болгон кыргыз поэзиясынын өзгөчөлүгүнө  байланыштуу поэтикалык тилдин айрым лингвистикалык маселелери иликтөөгө алынды. Аларга диалектологиялык-текстологиялык жактан кененирээк аспектиде көз чаптырууга аракеттер жасалды.  Ушундан улам Молдо Нияздын өзүнүн замандаштарынан  тил жагынан салыштырмалуу өзгөчөлөнгөн  стилдик бөтөнчөлүгү байкалды. Бирок бул эмгек  Молдо Нияздын тилдик өзгөчөлүктөрүнө тиешелүү бардык проблемаларды толук камтый алды деген ойдон алыспыз.

Андыктан  бул туурасында айтыла турган сөз, иштеле турган иштер арбын.  Мындай иштер  келечекте дагы тереңдетилип, комплекстүү каралышы  кыргыз тил илиминдеги зарыл маселелердин биринен деп эсептейбиз. Кезегинде бул диссертациялык ишибиз ошол илимий изилдөөлөрдүн келечектүү багытына, аз да болсо, өз үлүшүн кошот деген үмүттөбүз.
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Молдо Нияздын чыгармаларындагы тилдик өзгөчөлүктөр
10.02.01 – кыргыз тили адистиги боюнча филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражаны алуу үчүн жазылган диссертация

Негизги сөздөр: тилдик чөйрө, тилдик таасирлер, фонетикалык өзгөчөлүктөр, грамматикалык өзгөчөлүктөр,  лексикалык өзгөчөлүктөр, сингармония, дисгармония, көркөм сөз каражаттары,  омоним, антоним, синоним, салыштыруу, жандандыруу, өтмө маанидеги сөздөр, көөнөргөн сөздөр жана өздөштүрүлгөн сөздөр.
Диссертациялык иш XIX кылымда өзүнүн чыгармалары аркылуу кыргыз жазма адабий тилинин өнүгүшүнө чоң салым кошкон жазгыч акын Молдо Нияздын чыгармаларынын тилдик өзгөчөлүктөрүн иликтөө максатын көздөйт. Иште адабий тилдин жазма формасын XIX кылымда өнүктүргөндөрдүн башатында турган Молдо Нияздын санаттарынын тили конкреттүү факт-материалдардын негизинде кыргыз тил илиминде алгач ирет иликтөөгө алынып, Молдо Нияз калыптанган тилдик чөйрөгө карата тарыхый жана биографиялык изилдөө иштери жүргүзүлдү.
 Акындын санаттарынын мазмунуна, багытына, лексикалык, стилдик курулмаларына жана диний маселелеринин чагылдырылыш өзгөчөлүгүнө карап, анын поэтикалык табити медереседе билим алуу учурунда жазма поэзиянын таасиринен калыптангандыгы аныкталды. Нечен кылымдардан бери тажик, өзбек, уйгур  элдери менен тыгыз байланышта жашап келе жаткан ичкилик кыргыздарынын тили акындын тилдик туюмунун калыптанышына түздөн-түз таасир эткен тышкы факторлор катары каралды. 

Акындын санаттарында кабыл алынган иран-араб элементтери өзүнчө талдоого алынып, алардын статистикалык маалыматтары чагылдырылып, ал сөздөрдүн лексикалык, фонетикалык жана грамматикалык белгилери боюнча талдоо иштери жүргүзүлдү. Араб-иран тилдеринен кабыл алынган сөздөрдүн сингармонияга, дисгармонияга карата өзгөрүү жолдору жана алар стилдик максатта ыр саптарындагы ыргакты, үндөштүктү, уйкаштыкты, анафораны, аллитерацияны, 7-8 муундук ыр түзүлүшүн сактоо мотивинде колдонулгандыгы да аныкталды.

Молдо Нияздын санаттары XIX кылымда кыргыз тилинде жазылгандыктан, анда адабий тилдин нормасына мүнөздүү жалпы тилдик элементтер толук сакталганы байкалды. . Молдо Нияздын чыгармаларында камтылган сөpдөрдүн 80 пайызы азыркы кыргыз адабий тилинде кездешкен сөздөр түзгөндүктөн, бул көрүнүш анын чыгармалары кыргыз тилинде жазылгандыгын айгинелейт. 

 Молдо Нияздын санат ырларындагы салыштыруу, жандандыруу сыяктуу оригиналдуу көркөм сөз каражаттары жана акындын көркөм-эстетикалык баасы, наркы, бүтүндөй парасаты анын тилдик өзгөчөлүгүндө камтылгандыгы белгиленди. Чыгармалардагы чагатай  адабий тилинин негизинде пайда болгон архаизм сөздөр акындын тилдик өзгөчөлүгүн белгилей турган көркөм каражат катары каралды. Молдо Нияздын  чыгармаларындагы мындай сөздөр, кыргыздар XIX кылымда чагатай адабий тилинин нормасынын негизинде жазышкандыгын далилдей тургандыгы көрсөтүлдү. 

Диссертацияда Молдо Нияздын чыгармалары, кыргыз жазмачылыгы, дегеле, ичкилик кыргыздарынын тилдик өзгөчөлүктөрү тууралуу алгач маалымат берген, жалгыз жазма эстелик экендигин андагы тилдик материалдар айкындап тургандыгы, акындын тилдик, стилдик өзгөчөлүгү өзгөрүүгө учурабай таза сакталып, бүгүнкү күнгө келип жетиши менен баалуу экендиги, акын өзү жашаган доордогу  диндик ишеним-түшүнүктөрдү, айрым окуяларды, инсандарды өз мезгилиндегидей реалдуу чагылдырып, ошол мезгилдин тили менен сүрөттөп бергендиги тилдик, стилдик таасирлерге байланыштуу иликтөөгө алынды.
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Основной целью диссертационной работы является исследование языковых особенностей поэзии поэта – письменник XIX века Молдо Нияза, внесшего своими произведениями большой вклад в возникновения кыргызского письменного литературного языка.

     
Эта работа является первым исследованием в кыргызской лингвистике языковых особенностей поэзии Молдо Нияза, влияния языковой среды на язык поэта в контексте с исторической эпохой и его биографией.

     
Рассмотрев содержание, направления, лексическое, стилистические обороты, а так же особенности воспроизведения религиозных мотивов в санатах поэта, установлено, что его поэтическое дарование было сформировано под воздействием письменной поэзии того времени, а также оставило свои след и обучение в медресе. На формирование поэтическое языка Молдо Нияза непосредственное влияние оказали так же многовековые связи кыргызов с родственными народными – таджиками, узбеками, уйгурами, отразившиеся во взаимодействии и взаимопроникновении языковых элементов, что нашли свое отражение в санатах поэта.

        В работе проведено детальное конкретное исследование иранских арабских языковых элементов в санатах Молдо Нияза, проведен анализ лексических, фонетических, грамматических особенностей заимствованных слов, пути их изменения по законам сингармонии и дисгармонии, а так же установлено, что они использовались поэтом в санатах в целях построения 7-8 строфных стихотворных строк, соблюдения аллитерации, анафора, созвучия, рифмовки.

         В следствие того, что санаты Молдо Нияза написаны в XIX веке на кыргызском языке, в его поэзии полностью сохранены общие языковые закономерности, свойственные нормам литературного кыргызского языка того времени, о чём свидетельствует тот факт, что более 80% слов санат Молдо Нияза встречается в современном кыргызском языке.

       
В санатах Молдо Нияза, выражены не только художественно-эстетические ценности и оригинальные выразительные средства языка того времени, но в них поэт передал весь духовный мир народа.

       
Как одно из средств художественной выразительности, поэт искусно использует архаизмы, возникшие на основе старо чагатайского языка, что еще раз доказывает мнение о том, что кыргызы в XIX веке пользовались и литературными нормами старо чагатайского языка.

     
 В диссертации на основе анализа языковых особенностей поэзии Молдо Нияза доказано, что в его санатах сохранены основные письменные нормы литературного кыргызского языка, дошедшие до наших дней в чистом виде без формальных и семантических изменений, которую диссертант считает большой ценностью кыргызской лингвистики а также одним из единственных письменных памятников кыргызского языка.  
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The thesis is devoted to the study of the linguistic peculiarities of Moldo Niaz’s works who had contributed his research to the development of the Kyrgyz literary written language of the 19th century through his works. 


 On the basis of specific actual materials the influence of the language of Moldo Niaz’s poems on the linguistic environment was investigated and also historical and biographical research   was carried out in this thesis.    


For centuries the language of Southern Kyrgyz people which is closely connected    with Tajik, Uyghur, Uzbek people influenced the development of poet’s language link and it was observed as an external factor. From the poet’s poems the Iran-Arab elements were analyzed separately, their statistic information was reflected, and lexical, phonetic and grammatical peculiarities of those words were investigated. Here were also analyzed  word’s changing ways which were borrowed from the  Iran –Arab languages to  sin harmony,  disharmony and also for stylistic purpose the  use of synonym, rhyme, anaphora, alliteration,7-8 syllable’s poem lines  was determined in the poet’s poems. 
  
Even, Moldo Niaz’s poems which were written in the Kyrgyz language of the nineteenth century, some linguistic elements according to the literary language standard were preserved. About 80 percent of words of the modern Kyrgyz literary language were used in Moldo Niaz’s works and it is said that his works were written in the Kyrgyz language.  


The original literary word combinations, their artistic – aesthetic value, the best sides of his works were covered in the linguistic peculiarities of the poems. 


Archaisms which were based on the literary language had determined the linguistic peculiarities in his works and were marked as an artistic means. 


Such words in Moldo Niaz’s works prove that Kyrgyz people in the 19th century wrote on the basis of the Chagatai language. 


In the thesis it is investigated that  Moldo Niaz’s works were only one written memory which gave the first information about the southern Kyrgyz language, Kyrgyz written language, it is also said that the poet’s linguistic stylistic peculiarities were intact without any changes and in nowadays they are of great value and the poet had described the religiousness, some stories, some people in his own time with the language of that time due to linguistic, stylistic influences. 
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